
Machar Chodesh: The Moon will be Full Again 

1. Shmuel I, 20:1-3 

וַיִּבְרַח דָּוִד, מנוות )מִנָּיוֹת( בָּרָמָה; וַיָּבאֹ וַיּאֹמֶר   א
חַטָּאתִי לִפְנֵי -עֲוֹנִי וּמֶה-יְהוֹנָתָן, מֶה עָשִׂיתִי מֶה לִפְנֵי

 נַפְשִׁי.-כִּי מְבַקֵּשׁ, אֶת--אָבִיךָ

1 And David fled from Naioth in Ramah, and came and 
said before Jonathan: 'What have I done? what is mine 
iniquity? and what is my sin before thy father, that he 
seek my life?' 

-עשה )לאֹ-לוהִנֵּה --וַיּאֹמֶר לוֹ חָלִילָה, לאֹ תָמוּת  ב
-אָבִי דָּבָר גָּדוֹל אוֹ דָּבָר קָטֹן, וְלאֹ יִגְלֶה אֶת יַעֲשֶׂה(

הַדָּבָר הַזֶּה, אֵין -אָזְנִי; וּמַדּוּעַ יַסְתִּיר אָבִי מִמֶּנִּי אֶת
 זאֹת.

2 And he said unto him: 'Far from it; thou shalt not die; 
behold, my father does nothing either great or small, but 
that he disclose it unto me; and why should my father 
hide this thing from me? it is not so.' 

מָצָאתִי חֵן -וַיִּשָּׁבַע עוֹד דָּוִד, וַיּאֹמֶר יָדֹעַ יָדַע אָבִיךָ כִּי  ג
יֵעָצֵב; -יְהוֹנָתָן, פֶּןזאֹת -יֵדַע-בְּעֵינֶיךָ, וַיּאֹמֶר אַל

כִּי כְפֶשַׂע, בֵּינִי וּבֵין --יְהוָה וְחֵי נַפְשֶׁךָ-וְאוּלָם, חַי
 הַמָּוֶת.

3 And David swore moreover, and said: 'Thy father knows 
well that I have found favor in your eyes; and he said: Let 
not Jonathan know this, lest he be grieved; but truly as 
Hashem lives and as thy soul lives, there is but a step 
between me and death.' 

2. Shmuel I, 20:14-17 

תַעֲשֶׂה עִמָּדִי חֶסֶד יְהוָה, -עוֹדֶנִּי חָי; וְלאֹ-וְלאֹ, אִם  די
 וְלאֹ אָמוּת.

14 And thou shalt not only while yet I live show me the 
kindness of the LORD, that I die not; 

עוֹלָם; -חַסְדְּךָ מֵעִם בֵּיתִי, עַד-תַכְרִית אֶת-וְלאֹ  טו
אֹיְבֵי דָוִד, אִישׁ, מֵעַל פְּנֵי -בְּהַכְרִת יְהוָה אֶתוְלאֹ, 

 הָאֲדָמָה.

15 but also thou shalt not cut off thy kindness from my 
house for ever; no, not when the LORD hath cut off the 
enemies of David every one from the face of the earth.' 

בֵּית דָּוִד; וּבִקֵּשׁ יְהוָה, מִיַּד -, עִםוַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן  טז
 אֹיְבֵי דָוִד.

16 So Jonathan made a covenant with the house of David: 
'The LORD even require it at the hand of David's enemies.' 

דָּוִד, בְּאַהֲבָתוֹ -וַיּוֹסֶף יְהוֹנָתָן לְהַשְׁבִּיעַ אֶת  יז
    וֹ.אַהֲבַת נַפְשׁוֹ, אֲהֵב-כִּי  אֹתוֹ:

17 And Jonathan caused David to swear again, for the love 
that he had to him; for he loved him as he loved his own 
soul.   

3. Shemot 6:30 

עֲרַל שְׂפָתַיִם,  הֵן אֲנִי,  וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה, לִפְנֵי יְהוָה:  ל
    וְאֵיךְ, יִשְׁמַע אֵלַי פַּרְעֹה.

30 And Moses said before the LORD: 'Behold, I am of 
uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken unto me?'  

4. Bamdbar 27:1-2 
ה בֶן־יוֹ ת מְנַשֶּׁ֣ ה לְמִשְׁפְּחֹֹ֖ יר בֶּן־מְנַשֶֶּּׁׁ֔ פֶר בֶּן־גִּלְעָד֙ בֶּן־מָכִ֣ ד בֶּן־חֵֵ֤ בְנָה בְּנ֣וֹת צְלׇפְחָָ֗ ה וַתִּקְרַַ֜ ה נֹעֶָּׁ֔ יו מַחְלָ֣ לֶה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנֹתֶָּׁ֔ ף וְאֵ֙ סֵֵ֑

דְנָה  תַּעֲמַֹ֜ ה׃ וַָֽ ה וְתִרְצָָֽ ה וּמִלְכָֹּ֖ הוְחׇגְלָָ֥ ר׃ וְלִפְנֵי֙  לִפְנֵ֣י מֹשֶָׁ֗ ד לֵאמָֹֽ הֶל־מוֹעֵֹ֖ תַח אָֹֽ ה פֶָּ֥ ם וְכׇל־הָעֵדֵָ֑ ן וְלִפְנֵָ֥י הַנְּשִׂיאִֹ֖  אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵֶּׁ֔
 

5. Bamidbar 32:2 
וּ  ן וַיּאֹמְרֵ֤ ד וּבְנֵי֣ רְאוּבֵֵ֑ אוּ בְנֵָֽי־גָֹ֖ ר׃ אֶל־מֹשֶׁה֙ וַיָּבָֹ֥ ה לֵאמָֹֽ י הָעֵדָֹ֖ ן וְאֶל־נְשִׂיאֵָ֥  וְאֶל־אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵֶּׁ֔

6. Shmuel I, 18:1,3-4 

שָׁאוּל, וְנֶפֶשׁ -וַיְהִי, כְּכַלֹּתוֹ לְדַבֵּר אֶל  א
ויאהבו  יְהוֹנָתָן, נִקְשְׁרָה בְּנֶפֶשׁ דָּוִד;
 )וַיֶּאֱהָבֵהוּ( יְהוֹנָתָן, כְּנַפְשׁוֹ.

1 And it came to pass, when he had made an end of speaking unto 
Saul, that the soul of Jonathan was knit with the soul of David, and 
Jonathan loved him as his own soul. 

רִית, בְּאַהֲבָתוֹ אֹתוֹ, וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן וְדָוִד, בְּ   ג
 כְּנַפְשׁוֹ.

3 Then Jonathan made a covenant with David, because he loved him 
as his own soul. 

הַמְּעִיל אֲשֶׁר עָלָיו, -וַיִּתְפַּשֵּׁט יְהוֹנָתָן, אֶת  ד
קַשְׁתּוֹ -חַרְבּוֹ וְעַד-וַיִּתְּנֵהוּ, לְדָוִד; וּמַדָּיו, וְעַד

 חֲגֹרוֹ.-וְעַד

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, and 
gave it to David, and his apparel, even to his sword, and to his bow, 
and to his girdle. 



7. R’ Yehoshua Bachrach, Machar Chodesh, 172 

 
8. Abarbanel, Shmuel I, 20:1 

 הנה דוד הלך ליהונתן להיותו בוטח באהבתו ובאמונתו יברח דוד מניות ברמה וגו'.ו
 

9. Shmuel I, 20:4-13, 18-42 

תּאֹמַר נַפְשְׁךָ, -מַה  דָּוִד:-יְהוֹנָתָן, אֶלוַיּאֹמֶר   ד
    לָךְ.-וְאֶעֱשֶׂה

4 Then said Jonathan unto David: 'What doth thy soul desire, that 
I should do it for thee?'  

חֹדֶשׁ מָחָר, וְאָנֹכִי -יְהוֹנָתָן, הִנֵּה-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  ה
וְשִׁלַחְתַּנִי וְנִסְתַּרְתִּי הַמֶּלֶךְ, לֶאֱכוֹל; -אֵשֵׁב עִם-יָשֹׁב

 בַשָּׂדֶה, עַד הָעֶרֶב הַשְּׁלִשִׁית.

5 And David said unto Jonathan: 'Behold, to-morrow is the new 
moon, when I should sit with the king to eat; so let me go, that I 
may hide myself in the field unto the third day at even. 

וְאָמַרְתָּ, נִשְׁאֹל נִשְׁאַל   קֹד יִפְקְדֵנִי, אָבִיךָ:פָּ -אִם  ו
כִּי זֶבַח הַיָּמִים שָׁם, --לֶחֶם עִירוֹ-מִמֶּנִּי דָוִד לָרוּץ בֵּית

 הַמִּשְׁפָּחָה.-לְכָל

6 If thy father miss me at all, then say: David earnestly asked 
leave of me that he might run to Beth-lehem his city; for it is the 
yearly sacrifice there for all the family. 

חָרֹה -כֹּה יאֹמַר טוֹב, שָׁלוֹם לְעַבְדֶּךָ; וְאִם-אִם  ז
 כָלְתָה הָרָעָה מֵעִמּוֹ.-דַּע, כִּי--יֶחֱרֶה, לוֹ

7 If he say thus: It is well; thy servant shall have peace; but if he 
be wroth, then know that evil is determined by him. 

עַבְדֶּךָ, כִּי בִּבְרִית יְהוָה, הֵבֵאתָ -וְעָשִׂיתָ חֶסֶד, עַל  ח
-בִּי עָוֹן הֲמִיתֵנִי אַתָּה, וְעַד-יֶשׁ-עַבְדְּךָ עִמָּךְ; וְאִם-אֶת

    זֶּה תְבִיאֵנִי.-אָבִיךָ לָמָּה

8 Therefore deal kindly with thy servant; for thou hast brought 
thy servant into a covenant of the LORD with thee; but if there 
be in me iniquity, slay me thyself; for why shouldest thou bring 
me to thy father?'  

-יָדֹעַ אֵדַע, כִּי-כִּי אִם  וַיּאֹמֶר יְהוֹנָתָן, חָלִילָה לָךְ:  ט
אַגִּיד וְלאֹ אֹתָהּ, --כָלְתָה הָרָעָה מֵעִם אָבִי לָבוֹא עָלֶיךָ

    לָךְ.

9 And Jonathan said: 'Far be it from thee; for if I should at all 
know that evil were determined by my father to come upon 
thee, then would not I tell it thee?   

יַּעַנְךָ -יְהוֹנָתָן, מִי יַגִּיד לִי; אוֹ מַה-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  י
    .אָבִיךָ, קָשָׁה

10 Then said David to Jonathan: 'Who shall tell me if perchance 
thy father answer thee roughly?'  

דָּוִד, לְכָה וְנֵצֵא הַשָּׂדֶה; -וַיּאֹמֶר יְהוֹנָתָן אֶל  יא
    וַיֵּצְאוּ שְׁנֵיהֶם, הַשָּׂדֶה.

11 And Jonathan said unto David: 'Come and let us go out into 
the field.' And they went out both of them into the field.   

-דָּוִד, יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל כִּי-וַיּאֹמֶר יְהוֹנָתָן אֶל  יב
טוֹב, -אָבִי כָּעֵת מָחָר הַשְּׁלִשִׁית, וְהִנֵּה-אֶחְקֹר אֶת

 אָזְנֶךָ.-אָז אֶשְׁלַח אֵלֶיךָ, וְגָלִיתִי אֶת-וְלאֹ--דָּוִד-אֶל

12  Jonathan said unto David: 'The LORD, the God of Israel--when 
I have sounded my father about this time to-morrow, or the third 
day, behold, if there be good toward David, shall I not then send 
unto thee, and disclose it unto thee? 

-יֵיטִב אֶל-ה יֹסִיף, כִּייַעֲשֶׂה יְהוָה לִיהוֹנָתָן וְכֹ -כֹּה  יג
אָזְנֶךָ, וְשִׁלַחְתִּיךָ -וְגָלִיתִי אֶת--הָרָעָה עָלֶיךָ-אָבִי אֶת

-וְהָלַכְתָּ לְשָׁלוֹם; וִיהִי יְהוָה עִמָּךְ, כַּאֲשֶׁר הָיָה עִם
 אָבִי.

13 The LORD do so to Jonathan, and more also, should it please 
my father to do thee evil, if I disclose it not unto thee, and send 
thee away, that thou mayest go in peace; and the LORD be with 
thee, as He hath been with my father. 



לוֹ יְהוֹנָתָן, מָחָר חֹדֶשׁ; וְנִפְקַדְתָּ, כִּי יִפָּקֵד -וַיּאֹמֶר  יח
 מוֹשָׁבֶךָ.

18 And Jonathan said unto him: 'Tomorrow is the new moon; and 
thou wilt be missed, thy seat will be empty. 

-הַמָּקוֹם, אֲשֶׁר-וְשִׁלַשְׁתָּ, תֵּרֵד מְאֹד, וּבָאתָ אֶל  יט
נִסְתַּרְתָּ שָּׁם בְּיוֹם הַמַּעֲשֶׂה; וְיָשַׁבְתָּ, אֵצֶל הָאֶבֶן 

 הָאָזֶל.

19 And in the third day thou shalt hide thyself well, and come to 
the place where thou didst hide thyself in the day of work, and 
shalt remain by the stone Ezel. 

לִי, -וַאֲנִי, שְׁלֹשֶׁת הַחִצִּים צִדָּה אוֹרֶה, לְשַׁלַח  כ
 לְמַטָּרָה.

20 And I will shoot three arrows to the side-ward, as though I 
shot at a mark. 

-הַנַּעַר, לֵךְ מְצָא אֶת-וְהִנֵּה אֶשְׁלַח אֶת  כא
אָמֹר אֹמַר לַנַּעַר הִנֵּה הַחִצִּים מִמְּךָ -אִם  הַחִצִּים:

 יְהוָה.-חַי--שָׁלוֹם לְךָ וְאֵין דָּבָר-וָהֵנָּה, קָחֶנּוּ וָבֹאָה כִּי

21 And, behold, I will send the lad: Go, find the arrows. If I say 
unto the lad: Behold, the arrows are on this side of thee; take 
them, and come; for there is peace to thee and no hurt, as the 
LORD liveth. 

-כֹּה אֹמַר לָעֶלֶם, הִנֵּה הַחִצִּים מִמְּךָ וָהָלְאָה-וְאִם  כב
 ה.לֵךְ, כִּי שִׁלַחֲךָ יְהוָ -

22 But if I say thus unto the boy: Behold, the arrows are beyond 
thee; go thy way; for the LORD hath sent thee away. 

הִנֵּה יְהוָה   אֲשֶׁר דִּבַּרְנוּ, אֲנִי וָאָתָּה:--וְהַדָּבָר  כג
    עוֹלָם.-בֵּינִי וּבֵינְךָ, עַד

23 And as touching the matter which I and thou have spoken of, 
behold, the LORD is between me and thee for ever.'  

וַיִּסָּתֵר דָּוִד, בַּשָּׂדֶה; וַיְהִי הַחֹדֶשׁ, וַיֵּשֶׁב הַמֶּלֶךְ   כד
 ( הַלֶחֶם לֶאֱכוֹל.-)אֶל -על

24 So David hid himself in the field; and when the new moon was 
come, the king sat him down to the meal to eat. 

מוֹשַׁב -מוֹשָׁבוֹ כְּפַעַם בְּפַעַם, אֶל-וַיֵּשֶׁב הַמֶּלֶךְ עַל  כה
הַקִּיר, וַיָּקָם יְהוֹנָתָן, וַיֵּשֶׁב אַבְנֵר מִצַּד שָׁאוּל; 

 וַיִּפָּקֵד, מְקוֹם דָּוִד.

25 And the king sat upon his seat, as at other times, even upon 
the seat by the wall; and Jonathan stood up, and Abner sat by 
Saul's side; but David's place was empty. 

כִּי אָמַר   דִבֶּר שָׁאוּל מְאוּמָה, בַּיּוֹם הַהוּא:-וְלאֹ  כו
    לאֹ טָהוֹר.-מִקְרֶה הוּא, בִּלְתִּי טָהוֹר הוּא כִּי

26 Nevertheless Saul spoke not anything that day; for he 
thought: 'Something hath befallen him, he is unclean; surely he is 
not clean.'  

וַיְהִי, מִמָּחֳרַת הַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, וַיִּפָּקֵד, מְקוֹם   כז
בָא -יְהוֹנָתָן בְּנוֹ, מַדּוּעַ לאֹ-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, אֶל דָּוִד;

 הַלָחֶם.-הַיּוֹם, אֶל-תְּמוֹל גַּם-יִשַׁי גַּם-בֶן

27 And it came to pass on the morrow after the new moon, 
which was the second day, that David's place was empty; and 
Saul said unto Jonathan his son: 'Wherefore cometh not the son 
of Jesse to the meal, neither yesterday, nor to-day?' 

נִשְׁאֹל נִשְׁאַל דָּוִד   שָׁאוּל:-וַיַּעַן יְהוֹנָתָן, אֶת  כח
 בֵּית לָחֶם.-עִמָּדִי, עַדמֵ 

28 And Jonathan answered Saul: 'David earnestly asked leave of 
me to go to Bethlehem; 

וַיּאֹמֶר שַׁלְחֵנִי נָא כִּי זֶבַח מִשְׁפָּחָה לָנוּ בָּעִיר,   כט
מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ, -לִי אָחִי, וְעַתָּה אִם-וְהוּא צִוָּה

-בָא, אֶל-כֵּן לאֹ-אֶחָי; עַל-תאִמָּלְטָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶ 
    שֻׁלְחַן הַמֶּלֶךְ.

29 and he said: Let me go, I pray thee; for our family hath a 
sacrifice in the city; and my brother, he hath commanded me; 
and now, if I have found favor in your eyes, let me get away, I 
pray thee, and see my brethren. Therefore he is not come unto 
the king's table.'  

נַעֲוַת -אַף שָׁאוּל, בִּיהוֹנָתָן, וַיּאֹמֶר לוֹ, בֶּן-וַיִּחַר  ל
יִשַׁי, -בֹחֵר אַתָּה לְבֶן-הֲלוֹא יָדַעְתִּי, כִּי  הַמַּרְדּוּת:

 לְבָשְׁתְּךָ, וּלְבֹשֶׁת עֶרְוַת אִמֶּךָ.

30 Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he said 
unto him: 'Thou son of perverse rebellion, do not I know that 
thou hast chosen the son of Jesse to thine own shame, and unto 
the shame of thy mother's nakedness? 

הָאֲדָמָה, לאֹ -יִשַׁי חַי עַל-הַיָּמִים, אֲשֶׁר בֶּן-כִּי כָל  לא
--וֹן, אַתָּה וּמַלְכוּתֶךָ; וְעַתָּה, שְׁלַח וְקַח אֹתוֹ אֵלַיתִכּ

    מָוֶת, הוּא.-כִּי בֶן

31 For as long as the son of Jesse liveth upon the earth, thou 
shalt not be established, nor thy kingdom. Wherefore now send 
and fetch him unto me, for he deserveth to die.'  

שָׁאוּל, אָבִיו; וַיּאֹמֶר אֵלָיו -וַיַּעַן, יְהוֹנָתָן, אֶת  לב
 לָמָּה יוּמַת, מֶה עָשָׂה.

32 And Jonathan answered Saul his father, and said unto him: 
'Wherefore should he be put to death? what hath he done?' 

, הַחֲנִית עָלָיו, לְהַכֹּתוֹ; וַיֵּדַע-וַיָּטֶל שָׁאוּל אֶת  לג
    דָּוִד.-כָלָה הִיא מֵעִם אָבִיו, לְהָמִית אֶת-יְהוֹנָתָן, כִּי

33 And Saul cast his spear at him to smite him; whereby 
Jonathan knew that it was determined of his father to put David 
to death.   



אָכַל -וְלאֹאָף; -וַיָּקָם יְהוֹנָתָן מֵעִם הַשֻּׁלְחָן, בָּחֳרִי  לד
דָּוִד, כִּי -כִּי נֶעְצַב אֶל--הַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, לֶחֶם-בְּיוֹם

    הִכְלִמוֹ אָבִיו.

34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, and did eat 
no food the second day of the month; for he was grieved for 
David, and because his father had put him to shame.   

וַיְהִי בַבֹּקֶר, וַיֵּצֵא יְהוֹנָתָן הַשָּׂדֶה לְמוֹעֵד דָּוִד;   לה
 וְנַעַר קָטֹן, עִמּוֹ.

35 it came to pass in the morning, that Jonathan went out to the 
field at the time appointed with David, and a little lad with him. 

הַחִצִּים, אֲשֶׁר -רֻץ מְצָא נָא אֶת--לְנַעֲרוֹוַיּאֹמֶר   לו
 יָרָה הַחֵצִי לְהַעֲבִרוֹ.-אָנֹכִי מוֹרֶה; הַנַּעַר רָץ, וְהוּא

36 And he said unto his lad: 'Run, find now the arrows which I 
shoot.' And as the lad ran, he shot an arrow beyond him. 

חֵצִי, אֲשֶׁר יָרָה יְהוֹנָתָן; מְקוֹם הַ -וַיָּבאֹ הַנַּעַר עַד  לז
וַיִּקְרָא יְהוֹנָתָן אַחֲרֵי הַנַּעַר, וַיּאֹמֶר, הֲלוֹא הַחֵצִי, 

 מִמְּךָ וָהָלְאָה.

37 And when the lad was come to the place of the arrow which 
Jonathan had shot, Jonathan cried after the lad, and said: 'Is not 
the arrow beyond thee?' 

-וַיִּקְרָא יְהוֹנָתָן אַחֲרֵי הַנַּעַר, מְהֵרָה חוּשָׁה אַל  לח
החצי )הַחִצִּים(, -תַּעֲמֹד; וַיְלַקֵּט נַעַר יְהוֹנָתָן, אֶת

 אֲדֹנָיו.-וַיָּבאֹ, אֶל

38 And Jonathan cried after the lad: 'Make speed, hasten, stay 
not.' And Jonathan's lad gathered up the arrows, and came to his 
master. 

יָדַע מְאוּמָה; אַךְ יְהוֹנָתָן וְדָוִד, יָדְעוּ -וְהַנַּעַר, לאֹ  לט
    הַדָּבָר.-אֶת

39 But the lad knew not anything; only Jonathan and David knew 
the matter.   

לוֹ; וַיּאֹמֶר -הַנַּעַר אֲשֶׁר-כֵּלָיו, אֶל-וַיִּתֵּן יְהוֹנָתָן אֶת  מ
 בֵיא הָעִיר.לוֹ, לֵךְ הָ 

40 And Jonathan gave his weapons unto his lad, and said unto 
him: 'Go, carry them to the city.' 

הַנַּעַר, בָּא, וְדָוִד קָם מֵאֵצֶל הַנֶּגֶב, וַיִּפֹּל לְאַפָּיו   מא
רֵעֵהוּ, -אַרְצָה וַיִּשְׁתַּחוּ שָׁלֹשׁ פְּעָמִים; וַיִּשְּׁקוּ אִישׁ אֶת

 דָּוִד, הִגְדִּיל.-רֵעֵהוּ, עַד-אֶתוַיִּבְכּוּ אִישׁ 

41 And as soon as the lad was gone, David arose out of a place 
toward the South, and fell on his face to the ground, and bowed 
down three times; and they kissed one another, and wept one 
with another, until David exceeded. 

אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְנוּ   וַיּאֹמֶר יְהוֹנָתָן לְדָוִד, לֵךְ לְשָׁלוֹם:  מב
שְׁנֵינוּ אֲנַחְנוּ, בְּשֵׁם יְהוָה לֵאמֹר, יְהוָה יִהְיֶה בֵּינִי 

    עוֹלָם.-וּבֵינֶךָ וּבֵין זַרְעִי וּבֵין זַרְעֲךָ, עַד

42 And Jonathan said to David: 'Go in peace, forasmuch as we 
have sworn both of us in the name of the LORD, saying: The 
LORD shall be between me and thee, and between my seed and 
thy seed, for ever.' 

10. Chatam Sofer, Torat Moshe, Haftorat Machar Chodesh 
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12. Queen, I Can’t Live with You 
I can't live with you 

But I can't live without you 

I can't let you stay 

Ooh, but I can't live if you go away 

I don't know just how it goes 

All I know is I can't live with you 
13. Rashi, Shmuel I, 20:5 

 
14. Chullin 60b 

רבי שמעון בן פזי רמי כתיב )בראשית א( ויעש אלהים את שני המאורות הגדולים וכתיב את המאור הגדול 
ואת המאור הקטן אמרה ירח לפני הקב"ה רבש"ע אפשר לשני מלכים שישתמשו בכתר אחד אמר לה לכי 

ומעטי את עצמך אמרה לפניו רבש"ע הואיל ואמרתי לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי אמר לה לכי ומשול 
ביום ובלילה אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו בך ישראל ימים ושנים 
אמרה ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה תקופותא דכתיב )בראשית א( והיו לאותות ולמועדים ולימים 

ושנים זיל ליקרו צדיקי בשמיך )עמוס ז( יעקב הקטן שמואל הקטן )שמואל א יז( דוד הקטן חזייה דלא קא 
מיתבא דעתה אמר הקב"ה הביאו כפרה עלי שמיעטתי את הירח והיינו דאמר ר"ש בן לקיש מה נשתנה שעיר 

 של ראש חדש שנאמר בו )במדבר כח( לה' אמר הקב"ה שעיר זה יהא כפרה על שמיעטתי את הירח

R. Simeon b. Pazzi pointed out a contradiction [between verses]. One verse says: And God made the two great lights,2 

and immediately the verse continues: The greater light . . . and the lesser light. The moon said unto the Holy One, 

blessed be He, ‘Sovereign of the Universe! Is it possible for two kings to wear one crown’? He answered: ‘Go then and 

make thyself smaller’. ‘Sovereign of the Universe’! cried the moon, ‘Because I have suggested that which is proper must I 

then make myself smaller’? He replied: ‘Go and thou wilt rule by day and by night’. ‘But what is the value of this’? cried 

the moon; ‘Of what use is a lamp in broad daylight’? He replied: ‘Go. Israel shall reckon by thee the days and the years’. 

‘But it is impossible’, said the moon, ‘to do without the sun for the reckoning of the seasons, as it is written: And let 

them be for signs, and for seasons, and for days and years’. ‘Go. The righteous shall be named after you as we find, 

Jacob the Small, Samuel the Small, David the Small’, On seeing it would not be consoled the Holy One, blessed be He, 

said: ‘Bring an atonement for Me for making the moon smaller’. This is what was meant by R. Simeon b. Lakish when he 

declared: Why is it that the he-goat offered on the new moon is distinguished in that there is written concerning it unto 

the Lord? Because the God, said: Let this he-goat be an atonement for Me for making the moon smaller. 
 

15. Kiddush Levana 

 
16. Mussaf for Rosh Chodesh 

 

 



17. Shemot Rabba 15:26 

ל נִיסָן ה   בָנָה בָרִאשׁוֹן שֶׁׁ א, לְּ לֵּ מ  לָהּ מִתְּ קוֹס שֶׁׁ דִסְּ ד חֲמִשָה עָשָר יָמִים, וְּ אִירָה ע  ת מְּ כֶׁ הִיא הוֹלֶׁ כָל שֶׁׁ הָאִיר, וְּ ת לְּ לֶׁ חֶׁ תְּ מ 

ל חֲמִשָה עָשָר דוֹר רָאֵּ ית. כָךְ יִשְּ אֵּ ינָהּ נִרְּ לשִׁים אֵּ ר, בִשְּׁ לָהּ חָסֵּ לשִׁים אוֹר שֶׁׁ ד שְּׁ חֲמִשָה עָשָר ע  ע   וּמֵּ רָהָם וְּ בְּ לֹמֹה.מִן א   ד שְּׁ

כִין,  הוֹלְּ לָכִים פּוֹחֲתִין וְּ מְּ חִילוּ ה  בָנָה וּמִשָם הִתְּ ל לְּ קוֹס שֶׁׁ א דִסְּ לֵּ מ  י נִתְּ עָם )דברי הימים א ג, י(הֲרֵּ בְּ ח  ן רְּ עָם, וּבֶׁ בְּ ח  לֹמֹה רְּ ן שְּׁ : וּבֶׁ

נ   קִיָה, מְּ חִזְּ יָהוּ, עֻזִיָה, יוֹתָם, אָחָז, יְּ צְּ יָהוּ, יוֹאָשׁ, אֲמ  זְּ הוֹרָם, אֲח  הוֹשָׁפָט, יְּ נוֹ אָסָא, יְּ הוֹיָקִים. אֲבִיָה וּבְּ ה, אָמוֹן, יאֹשִׁיָהוּ, יְּ שֶׁ

תִיב  קִיָהוּ, דִכְּ בָא צִדְּ יוָן שֶׁׁ בָנָה.נב, יא( )ירמיהכֵּ ל לְּ ר אוֹרָהּ שֶׁׁ ר, חָס  קִיָהוּ עִוֵּּ י צִדְּ ינֵּ ת עֵּ אֶׁ  : וְּ
 

18. Shulchan Aruch & Rema, Orach Chayim 426 

רואה לבנה בחדושה מברך אשר במאמרו ברא שחקים וברוח פיו כל צבאם חוק וזמן נתן להם שלא ישנו את תפקידם ה

ונוהגין לומר דוד מלך ישראל חי וקים שמלכותו נמשל ללבנה ועתיד להתחדש כמותה וכנסת ישראל תחזור  הגהוכו': 

הקב"ה דוגמת הלבנה המתחדשת עם החמה שנאמר שמש ומגן ה' ולכן עושין שמחות ורקודין  להתדבק בבעלה שהוא

 בקדוש החדש דוגמת שמחת נשואין:

19. Rav Eliezer Kashtiel, Shmuel I, 285-6 

 

 

 

 
 

20. Sanhedrin 104a 

דאמר רב יהודה אמר רב אלמלי הלווהו יהונתן לדוד שתי ככרות לחם לא נהרגה נוב עיר 
 הכהנים ולא נטרד דואג האדמי ולא נהרג שאול ושלשת בניו

Rav Judah said in Rav's name: Had but Jonathan given David two loaves of bread for his travels, Nob, the city of priests 

would not have been massacred, Doeg the Edomite would not have been destroyed, and Saul and his three sons would 

not have been slain. 

 


